N3b0PHOM BERY
POHUJIOJIOIKOI' ®PAKYJITETA YHUBEP3UTETA Y BEOI'PALY

Ha ocnoBy Omnyke M36opuor Beha @unonomkor dakynrera YHuBepsurera y beorpany
(6p. 1958/1) ox 4.07.2018. rogune, a y ckiaaxy ca wiaHoM 70 3akoHa O BUCOKOM 00Opa3oBamby
Peny6nuke Cpouje u unanom 116 Craryra @unonomkor ¢akyiarera YHusep3utera y beorpany,
n3abpanu cmo y Komwmcujy 3a mpumpemy H3BeIlITaja O KaHAWJATHMa KOJU Cy C€ jaBWUJIM Ha
KOHKYpC 3a U300p jeHOT JOIEHTAa 32 Y)Ky HayuyHy oOnacT XHCHaHCKa JIMHIBUCTUKA, TIPEAMETH
[mancku jesuk m KarajaoHCKHW je3WK, KOju je o0jaBibeH y JHCTY ,,IlocinoBu® Op. 792-793 on
29.08.2018. ronune, o yemy M360pHoM Behy Dunononikor (akynrera moJHOCUMO cienehu

MN3BELITAJ

Ha xoHKypc ce jaBHo jelaH KaHIuIar:
1. np [ay Bopu Can3 (Pau Bori Sanz).

Jp May Bopu Cau3 je y3 npujaBy Ha KOHKYpPC JAOCTaBUO U Ouorpadwujy, oudbmuorpadujy,
OBEpEeHY KOIWJy H3BOJA W3 MaTH4YHE KibUre poheHHX Ha INMAHCKOM jE3UKY,0BEpeH INpEeBOJ
M3BOJIa U3 MaTUYHE KibUTe pol)eHnx, PoTOoKONHjy macomra, GOTOKONHjy JIMIHE KapTe 3a CTPaHIe
1 OBEPEHO pelliekhe 0 000PEHOM CTAIHOM HacTamewy y PemyOnunu CpOuju, oBepeHO peleme
0 IpHU3HaBamky JAMILIOME OCHOBHHUX CTyJHMja cTeueHe Ha YHuBep3urery y bapcenonu, lllnanuja,
oBepeHo yBepewme Puionomkor (akynrera YHuep3urera y beorpany o cTeueHoj JUIIIOMU
MacTep aKaJeMCKHX CTyJIWja M OBEPEHO pElUIeHhEe O IPU3HABAKY AUILUIOME JOKTOPCKUX
aKaJIeMCKUX cTyauja credeHe Ha YHuBep3utery [lomney ®dabpa y bapcenonu, llnanuj, kao u
o0jaBJbeHE pajioBe.

Hp Iay Bopu Can3s pohen je 1980. ronune y Jbenau - Cant Maptu ne Puykop6 (IlImanuja).
JIMIIIIOMUPao je KaTaJOHCKH je3UK U KIbMKEBHOCT Ha DuitonomkoM ¢akynreTy YHHUBEP3UTETA Y
bapcenonu 2001. rogune. 'omune 2010. je onOpanuo mactep paja U3 INMNAHCKOT je3UKa U
XUCMAHCKUX KIbMKEBHOCT Ha DwosomkoMm dakynTeTy YHuBepsurera y beorpany. Hbheros
3aBpIIHM pajg 0aBMO ce TEMOM MMIUIEMEHTAlMje KYITYpHUX AaKTMBHOCTH Ha YacOBHMa
KaTaJIOHCKOT Kao CTpaHor je3uka. Jlokropupao je Ha PakynTeTy 3a je3UdYKe U MPEBOAMIAUKE
Hayke YHuBep3urera Ilommney ®abpa u3 bapcenone 2015. ronune, ca Te30M HOJ Ha3UBOM:
“Kputnuka aHamm3a YUOEHHWKa 3a YyuYelhe KaTaJOHCKOT Kao CTpaHOr je3uka y mo0a
HeonuOepanu3ma™. Teza je onemeHa ca “ommyan-Summa Cum Laude” u monmesbeHO joj je
MpHU3HAKE 3a Haj00JbY JOKTOPCKY Te3y y 2015/2016 roauum.

Axanemcke 2005/2006. romuue Ilay bopu je nomrao Ha Karenpy 3a mbepujcke cryamje
Ounonomkor ¢akynrera YHuUBep3uTeTa y beorpany kao cTpaHu JEKTOp 3a KaTAJTOHCKH J€3UK
WNucturyra Pamon Jbysms u3 bapcenone. On Taga je Apkao HACTaBy KAaTaJlOHCKOT je3WKa Ha
pa3IMYUTUM HUBOMMA, OJI TIOUYETHUX JI0 OHMX EKBHBAJICHTHUX HUBOY b2 mpema 3ajeqHudxom
pedepeHTHOM OKBHpPY 3a yueme je3uka. KoHKpeTHO, Jpkao je HacraBy Ha cieaehum
npenMeruma: CaBpemenu kartanoHcku [1-1, I1-2, I[1-3, [1-4, I1I-5, [1-6; xaTaJOHCKU je3UK Kao



n36opau b2 (III roguna yuema), Karamoncku jesuk roauuimy; KaTtanoHCKM je3sWK 3aBpIIHU.
Toxom oBux 12 roguna ckopo Xuibaay M IO CTyAeHarTa rnoxalhaio je KypceBe KaTaJlOHCKOT Koje
je apxao wiu Haarnenao ap Ilay bopu.

OcHOBHO TOJpy4Yje HMHTEpPECOBama M HMCTpakuBama Jp bopuja je jesmuko obOpaszoBame,
MaTepHjaliu 3a y4eme je3uKa, KpUTUYKa TeJaroruja, KpUTHYKa aHain3a JUCKypca, KaTalOHCKe
CTyIM]je, XUCIIAHMCTHKA, MOEpPUCTHKAa M TpeBoauiamTBo. Aytop je MoHorpadwuje Language
Textbooks in the Era of Neoliberalism (Routledge, 2018), xoja mpeacraBsba 3HaYajaH JOMPUHOC
MelyHapoHOM MpoyyaBamy MaTepujajia 3a yuewmhe CTpaHux je3uka. O0jaBHO je YeTHUPH paja y
MPECTIKHUM Mel)yHapoIHUM YaconucuMa, YeTUPU paja y 300pHHUIIMMA PaJioBa, /IBa MOTJIaBJba Y
KIbUTaMa ¥ jeJlaH MIPUPYYHHK 32 KaTaJOHCKHU 32 TOBOPHUKE CPIICKOT je3UKa.

BberoBa wmehynapogna mpojeknuja je ocHakeHa yuemhem Ha 1Ba  MelhyHaponHa
HayyHoucTpakuBauka rmpojekra (REFLESS wu jeman mnpojekar KoOpAMHHCAH O] CTpaHe
YHuBep3uTeTa y AJIMKAHTEY) U JIBa MPOjeKTa MOOWITHOCTH (MHAHCHpaHa o cTpaHe MHcTuTyTa
Pamon Jbyss u3 bapcenone u Ilporpama 3a pasmeHy 3a yHuBep3uTecke cryauje LleHTpanne
EBporie (CEEPUS). On 2017. roguHe je peneH3upao je pajoBe 3a TPH BakHA MeljyHapojaHa
yacomuca u3 obmactu mnpumermene auHreuctuke: TESOL Quarterly, Journal of Language,
Identity and Education, u Education as Change. [Ip [1ay Bopu roBopu kataJoHCKU M IITTAHCKA
Kao MaTepie je3rKe, a Takol)e rOBOpHU CPIICKU U €HITIECKH je3HK.

HIp Ilay Bopu je uman MelyHaponHor yapyxkema KaTaIOHCKOT je3WKa W KHH)KEBHOCTH
(AILLC). OpranuzoBao je OpojHE akKTUBHOCTH 3a MPOMOILH]Y KaTaloHcke Kyiarype y CpoOuju u
2014. nobuo narpamy Josep Maria Batista i Roca — Memorial Enric Garriga Trullols, 3a
HIMpeHhE KaTaJOHCKe KyiuType y uHocTtpaHcTBy. Jp bopu je Takohe moceehen mpeBohemwy
KIbIKEBHOCTH Ca KaTaJOHCKOT Ha CPIICKHU. 3ajeqHo ca cynpyrom Jemenom IleranoBuh mpeseo je
cenam kmwura. Taxohe, np bopu je nomopuHeo na ce cprcka KHBM)KEBHOCT MPOMOBHIIE Y
Karamonmju Kpo3 pamoBe O CPICKUM KIBIDKEBHUIMMA Yy KIGHOKEBHUM —YacOINMCHMA,
MIPEBOIMIIAUKE PAJMOHMIE CPIICKMX MECHHMKA, Ka0 M MPEBOJIOM CPICKUX HAPOJHMX MpHUYa U
pomana Ilpoxnema asnuja nodenosua Mse Annpuha Ha KaTaTOHCKH j€3HK.

Jlp Tlay bopu je HaydyHHK IIHpPOKOr 00Opa3oBama, MpO(UIMCAH EKCIEepT 3a HacTaBy
KATaJOHCKOT U IIMAaHCKOT Kao CTPAaHOT je3MKa, XUCIAHCKUX U MOEPHJCKUX CTyIauja, KPUTUUKY
Ne/1arorujy ¥ NpUMemhEeHy JTMHIBUCTUKY. CBOje 3y3eTHE Me/laromike CrioCOOHOCTH MOKa3ao je u
Ha MPUCTYITHOM TperaBamy Ha Temy La lengua catalana: contexto historico, politico y social,
koje je Komucuja orienunia HajBUILIOM OLIEHOM.

OBABE3HMU YCJIOBHU 3A U3BOP Y 3BAILE JIOIIEHTA:

oueHa / Opoj roguHa pagHor
(3aoKpyicumu UCnyreHn yciog 3a 36are y Koje ce bupa) HCKYCTBa
1 | IpucrynHo npeaaBame U3 00JIaCTH 32 KOjy ce Oupa, MO3UTUBHO Ornena 10
OLICHCHO 0/1 CTPAHE BHCOKOIIKOJICKE YCTAHOBE
3 | HckycTBO y negaromkom paay ca cTyJeHTuMa 13 roauHa
Bpoj menTopcrBa / yuemtha y
(3a0KpysIcUmU UCNYFeH YCI08 3d 36aibe ) Koje ce bupa) KOMMCHjH H AP.
4 | Pe3yaraTu y pa3Bojy HAy4YHOHACTABHOT MOAMJIATKA 1 MEHTOPCTBO y M3pau MACTep paaa

2




(BaOKpysrcUmMU UCHYIbEH YCI08 3d 36are ) Koje ce
oupa)

bpoj
panoBa,
canuTema,
murara m llp

HagecTu yaconuce, CKynoBe, Kibure
U JIpYro

OdjaBben jenan paa u3 kareropuje M20 wuam
TpH pajga u3 kareropuje MS1 u3 Hay4yHe o0JjacTn
3a Kojy ce Oupa.

4 x M23

1.Bori, P. (2011). Traduccions del catala al
serbi i del serbi al catala. Quaderns:
Revista de Traduccid, 18, 131-143.

2.Bori, P. (2014). Local and International
Cultures in Catalan as a Second
Language Textbooks. Journal of Foreign
Language Teaching and Applied
Linguistics, 1, 207-218.

3.Bori, P., i Petanovié, J. (2016).
Constructing the entrepreneurial-self:
How Catalan textbooks present the
neoliberal worker to their students.
Journal for Critical Education Policy
Studies. 14 (3), 154 - 174.

4.Bori, P., i Petanovi¢, J. (2017). The
representation of immigrant characters in
Catalan as a second language textbooks:
A critical discourse analysis. Lengua y
Migracién / Language and Migration, 9
(2), 61-75.

CaonimTedH jemaH pax Ha HAYYHOM CKYyIy,
o0jaB/ben y ueaunu (M31, M33, M61, M63)

3xM33

1 x M63

1.Bori, P., i Cassany, D. (2014). La cultura

catalana als llibres de text de catala com
a llengua estangera. Una primera
aproximacio. V: Actes del Setzé
Col-loqui Internacional de Llengua i
Literatura Catalanes, Salamanca 2012,
Volum | (pp. 109-120). Bapcenona:
PAMSA. (M33)

2.Bori, P., i Cassany, D. (2015). Critical
Discourse Analysis of Catalan as a
Second Language Textbooks. V: Actes
du IVe Congres Linguistique appliquée
aujourd’hui — les défis des temps
modernes, organizé du 12 au 14 octobre
2012 & Belgrade (pp. 169-178).
beorpax: /[lpymTBo 3a NOpUMEHEHY
muHTBHCTHKY Cpowje.

3.Bori, P. (2016), Les cultures estrangeres
als llibres de text de catala per a no
catalanoparlants adults. v:
L'ensenyament del catala als territoris
de parla catalana. Estat de la qiesti6 i
perspectives  (pp. 214-222). Bux,
[lInanuja: YHuBep3urer y Buky.

4.Kovljanin, S., i Bori, P. (2016). La
transcripcion de nombres  propios
catalanes al serbio: Una primera
aproximacion. V: A. Ilejosuh et al.
(Eds.), Estudios Hispanicos en la cultura
y la ciencia serbia (pp. 391-401).



https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218
https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218
https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218
https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218
https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218

KparyjeBam:  DmIononiko-yMeTHUIKA

(axynTer.
10 | OpurnHamaHO CTPYYHO ocTBapeme HIH 1x M12 1.Bori, P. (2011). Traduccions del catala al
pykoBoheme mim ydemhe y npojekry serbi i del serbi al catala. Quaderns:

Revista de Traducci6, 18, 131-143

3AK/bYYAK

Ha ocHOBY yBUa y TOKYMEHTAIM]y KOJY je KaHAMIAT JOCTaBHO Y3 MPHjaBy 3a KOHKYPC,
Komucuja xoncraryje na ap Ilay bopu Can3 ucnymaBa ycioBe KOHKypca 3a M300p y 3Bame
JOLEHTa 3a YKy HaydHy oOjact XWCIIaHCKa JIMHIBUCTHKA, mpeameru llmaHCKM je3uk |
Karanoncku jesuk. CBe HaBeneHo y M3BemTajy jacHO ¥ HEIBOCMHUCIICHO MMOKasyje na ce np [lay
bopu ommukyje HajBHIIMM MENaromkuM M TpodeCHOHATHUM KOMIETEeHIIMjaMa Yy oO0JjacTu
IIMTAHCKOT ¥ KaTajloHCKor je3wka. Crora, mmajyhm y BUAY TMeNaromku, CTPYYHH W
HAYYHOUCTPAKUBAYKM KBAJMTET KaHIUIATa y OOJIACTH XHCIAHCKE JIMHTBUCTHKE, Kao W
octBapeHe pesyinrare, Komucuja ca 3amoBosbCTBOM mpemiaxe M30opHom Behy Dutonomkor
¢dakyntera y beorpany na ce ap Ilay bBopu Can3 uzabepe y 3Bame JOLEHTA 3a YXKY HaydHY
obmact XucnaHcka TMHTBUCTHKA, Tpeametn [Inancku jesnk n KatanoHcku je3uk.

VY beorpany, 10.10.2018.

UnaHOBU KOMHCH]E:

Hp Jenena Gununosuh, penosHa mpodecopka
dunonouikor gakynrera YHuBep3urera y beorpany

Jp Anbenka IlejoBuh, penosHa npodecopka
Odunonomkor dakynrera YHuBep3utera y beorpany

Ip Maja AunpujeBuh, noueHTkHba OUITOTONIKO-YMETHHYKOT
¢dakyntera YauBep3utera y Kparyjesiy




AP TTAY BOPU CAH3: BUBJINOTPA®UIA

I AKAJEMCKH PAIOBH

1. Opbpamen wMactep pan Huniemenmayuja KyimypHux aKmueHOCMU HA HACOBUMA
kamanonckoe kao cmpanoe jesuxa. [Implementacion de actividades culturales en las
clases de catalan com lengua extranjera] ®@unonomku dhakynrer y beorpany, 2010.

2. OpnOpameHa JOKTOpcka Te3a Kpumuuka aumanusa yubOeHuka 3a yyerbe KAmAaloOHCKOZ y
0oba neonubeparuszma [Analisi critica de llibres de text de catala per a no
catalanoparlants adults en temps de neoliberalisme]. ®@akynaTer 3a je3uuke HayKe W
npeBoheme, YHuBepsurer [lomney ®@adpa uz bapcenone (Illnmanmja). denembap, 2015.
[http://www.tdx.cat/handle/10803/350798]

I KIbUT'E

MOHOI'PAOUJE, ITPUPYUHHUIIU U YIIBEHUIIN

1. Bori, P. (2018). Language Textbooks in the Era of Neoliberalism. London: Routledge.
(M12) www.routledge.com/9781138223196

OBa kmura je o0jaBjbeHa KOJ jeAHOT O]l BoJehux u3aaBaya y 00JacTH APYIITBEHUX HaykKa, a
ca mo3HatuM wucTpaxuBadeMm J[lejpunom biokom kao ypemnukom. ['oBopu o yuOeHunmma,
MOJIUTUYKO] €KOHOMHjU U wuzaeosoruju. KonkperHo, OaBu ce mpoOinemMoMm oaHoca usmely
yUOeHUKa 3a y4eHme CTPaHHX je3uka M akTyenHe ¢aze Kanmutaiu3ma — Heosmnbepanau3Mma.
Cnenehn yBuje KpUTHUYKE TeOpHje M KPUTHYKE I€Aarorvje, oBa CTyAMja MpPeICTaBIba
WHOBATHUBHHU TIOTJIE/] Ha YIIOCHUKE 3a CTPaHE je3HKe.

Monorpaduja oTBapa MmyT 3a HOBE KPUTHUKE NEPCHEKTHBE Yy je3MUKOM OOpa3oBamy Koja
JIOBOJIC Y TTUTA€ TPEHYTHY XereMoHHu]y HeonnOepanmu3Mma. [logespena je y nBa nena. Y mpBom
Jieny TpejacTaB/ba C€ KpaTKa UCTOpHja ydema CTpaHMX je3uka y EBpomu mocnenmwe yetupu
nerienuje. Pa3Buja ce KpUTUYKU OCBPT Ha 3aj€JHUYKH €BPOIICKH PePEpEeHTHU OKBHP 3a JKUBE
jesuke (UE®DP). 3atum cnenu npernen pajoBa HajBaXHUJUX CTyIUja U3 00JacTU MpoydyaBamba
HaCTaBHUX CpEJNICTaBa, TJI€ CE 3aKJbydyje Ja Cy CTyAHje uMajie o0udyaj 1a najy MNpeaHOCT
NUTakbUMa BE3aHUM 3a IIOJIMTHKE HJIEHTUTETa HaJ TeMama KOju MpUIaAajy MapaJurMu
qucTpuOyIMje. Y HacTaBKy ce MpeAcTaB/ba METOAOJOIIKH MPUCTYI KOju he OUTH NpUMEHEH
IIPU aHAJTU3U YIOEGHUKA KOjJU Cy YMHUIIM KOPITYC CTY/H]e.

Hpyru neo xwure nocseheH je aHanu3u yii0eHUKa 3a KaTalOHCKU Kao cTpaHH je3uk. [IpBo ce
NpeJCTaB/ba MOJUTHYKH, €KOHOMCKM W HCTOPHUJCKM KOHTECT pa3BOja KaTaJIOHCKOI je3HKa.
Kacnamje ce ob6jammaBa ananmsa cajapkaja yiilOCHHKa 32 KaTaJOHCKU U3 MOJUTUIKO €KOHOMCKE
nepcrnekTuBe. Pe3ynTatu aHanM3e HaroBelTaBajy Ja YHOEHHIIM HAcToje J1a YYeHHKa CXBaTe
MPEeBACXOAHO Kao MOTpOIIada M Kao paJHHWKa KOjH je OATrOBOpaH W mpemy3umsbuB. lllTaBumie,
YIIOSHMIIM YBEK MPEAICTaBIbajy UAeaIN30BaHy CIUKY CTBApHOCTU M30eraBajyhu Teme Kao MTo Cy
€KOHOMCKa Kp13a, CHPOMAIIITBO WJIH JPYIITBEHH CYKOOH.


http://www.routledge.com/9781138223196

Monorpaduja ce 3aBpiiaBa pa3MaTpameM 0 CIHYHOCTUMA H3Mel)y yUOeHHKaA 3a KaTAJIOHCKU U
yIOCHMKA 3a CHIJIECKM Kao riobanHu je3uk. Takohe ce majy mpemiosw 3a NpeBasHIIaKEHE
WHCTPYMEHTAIIM3AIMj€ JOMUHAHTHUX HJEOJIoTHja Koje mpeBnalyyjy y yunbOenurnuma. Jeman on
HauuHa Ja ce 1o Tora jaohe Omo OM TpaHcopMmanuja mMarepujajia U KypHKyJIyMa Kako Ou
YKJbYUWIIH alITEPHATUBY 3HAKY MPOMOBHCAHOM O] CTAaHE TOMHHAHTHUX JPYIITBEHUX ciojeBa. U
JPYyro, ¥ MOXKJIa HajBOKHUjE, 0XpaOpHuBame Mpodecnonanana aa yKbyde KpUTUIKO MUTIUBEHE U
JMjaJior Y YYHOHHILY.

I CTYJINJE

YJgaHUHM YV HAYYHUM YacONMUCHMa

1. Bori, P. (2011). Traduccions del catala al serbi i del serbi al catala. Quaderns: Revista
de Traduccio, 18, 131-143. (M23).

VY 0BOM WiIaHKy ayTop MOKa3yje Kako je 0JHOC m3Mel)y KaTallOHCKE M CPIICKE KEFIKEBHOCTH
OKapaKTepucaH MajuM OpojeM IpeBoja ca JBa je3uka TOKOM ucropuje. I[locnenmux romuxa,
MelyTuM, TpeBOIM ca KaTaJIOHCKOT Ha CPIICKH MOCTAIH Cy OpOjHHjH, U y HEIITO] Mamk0] MEpH
MPEBOJM Ca CPICKOT Ha KaTaJOHCKH. EHTy3WjacTMUKM TpyA NMpeBOJMiana, CycpeTH mucana u
MECHUKA Ka0 ¥ MHCTUTYIMOHAIHHU MPOTPaMH MOAIIKE MPEBOANUIAYKO] JEITATHOCTH TIOMOTIIN CY
pasmeny mel)y aBema kyiaTtypama. Jlo garyma o0jaBibuBama paja, 00jaBJbEHO j€ YeTpHaecT
MIPEBO/Ia KIHbHra KaTAIOHCKE KIbM)KEBHOCTH Ha CPIICKH, Y PA3JIMYUTUM KEHKEBHUM YaCOMHACHMA
TI0jaBUJIO CE€ OKO MENeCeT NMPeBeJeHNX (PparMeHara moesuje Wim npo3e KaTaJOHCKHUX MUcana Wil
necHuka. I1ITo ce THYe CPIICKe KIMKEBHOCTH MPEBEACHO j€ caMO IIECT KEbHUTa, C TUM IITO j€ Taj
0poj 3HaYajHUjU Y KEM)KEBHUM YacOIMCUMA MJIM Ha MPEXU.
http://www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/article/view/245280

2. Bori, P. (2014). Local and International Cultures in Catalan as a Second Language
Textbooks. Journal of Foreign Language Teaching and Applied Linguistics, 1, 207-
218. (M23)

VY oBOM pany ayTop aHaJHM3Mpa creuu(UYHe eJIeMEeHTe JOKaJIHe U Mel)yHapoaHe KynType y
nBe Hajuemthe xopuitheHe cepuje yuOeHHMKa 3a KaTaJIOHCKM Kao cTpaHu je3uk. CTynuja mpBoO
Jlaje KBaHTHTATUBHY aHaiM3y reorpadckux pedepeHun koje ce ogHoce Ha Karanonujy u
OCTaTaK CBETa a KOj€ ce€ IMOjaBiby]y y BehuMm TekctoBuMa (Buie o 50 peun) Wiau Ha CIMKaMma.
3atuM cy cajpikaj cBake CiIMKe U Beher TeKCTa KpaTKO OMHMCAaHU U aHAIM3WPAHU KBAJMTATHUBHO.
Pesynratu roBope /1a je KaTajJoHCKa KynTypa (aBopru30BaHa y OJHOCY Ha Apyre, U aa y BehuHu
ciyyajeBa YHOEHUIM Jajy CHUMIUIM(UKOBAH TMOTJe]l Ha KaTaJOHCKYy M Jpyre KyJiType.
Karanonmja, ka0 W apyre 3emMJbe€ YeCTO Cy TIPEACTaBbEHE C Tayke TIICAWINTa TYpPUCTe-
noTpomraya, 6e3 OWIO KakBUX CYIITUHCKMX HHpoOpManuja o Kyiarypama. Takobe, cryamja
3aKJbydyje Aa yrOeHuIm n3beraBajy mehykynrypHa mopehema aajyhu Ha Taj HAUMH MaJI0 MEeCTa
3a pazymeBame Mel)y KyiTypama.
http:/jfltal.org/spring2014.php



http://www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/article/view/245280
https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218
https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218
https://www.academia.edu/8300783/Bori_P._2014_._Local_and_International_Cultures_in_Catalan_as_a_Second_Language_Textbooks._Journal_of_Foreign_Language_Teaching_and_Applied_Linguistics_1_207-218
http://jfltal.org/spring2014.php

3. Bori, P., i Petanovi¢, J. (2016). Constructing the entrepreneurial-self: How Catalan
textbooks present the neoliberal worker to their students. Journal for Critical
Education Policy Studies. 14 (3), 154 - 174. (M23)

VY oBoMm pany ayrop objammaba kako o 2000.roguHe ¥ MacOBHOT J0Jlacka MMHTpaHaTa y
mmancky perujy Karamonuwja, karamoHCKu 3HauajHo mnoBehaBa Opoj YYCHHKA KaTaJIOHCKOT
jesuka. Y mel)yBpeMeHy, KaTaJIOHCKE BJIACTH HACTaBJbajy Ja NMPUMEHY]y O0Opa30BHE U je3UUKE
noiMtTuke EBporncke yHUje Be3aHE 3a HOBH jaBHM MCHAIMEHT W C€KOHOMH]Y 3Hamba.
Heonubepanne TexHoyorvje W MOJUTHYKE HHUIIMJATUBE YKJbY4Yyjy CTBapame OJTOBOPHOT,
camoyImpanJbajyher, pagauka npeay3etnuka. Ocnamajyhu ce Ha @yKOOB KOHIICHT yIIpaBibarba
(governmentality), oBaj pax aHanu3upa IIECT cepuja yIIOCHHKA 33 KaTAJIOHCKH KA0 CTPAHU jE3MK
y3uMajyhu y 003up ympaBibauky pamoOHATHOCT Heoaubepaim3Ma. 3akjbydak je J1a YIIOCHHUIN 3a
KaTaJOHCKH Kao CTpaHU je3UK MOTY Jia OMTH UCKOpUITheH!U 3a MPOMOBHCAkbE CaMO-MEHAIMEHTa
Oyayhux KaTaJOHCKHMX PaTHUKA U JIa TOMOTHY CTBapamy MPeay3eTHHUKHUX CyOjeKaTa.
http://www.jceps.com/archives/3223

4. Bori, P., i Petanovié, J. (2017). The representation of immigrant characters in Catalan
as a second language textbooks: A critical discourse analysis. Lengua y Migracion /
Language and Migration, 9 (2), 61-75. (M23)

OBaj pax wWcTpaxyje MpelnCcTaBbalbe MMHUTPaHaTa y YHOEHHUIMMAa 3a KaTaJOHCKH Kao CTpaHU
je3uk. Ayropuma je LuJb Aa UACHTU(UKY]Y pa3jUMKe y HpPeJCTaB/balby OHOra IUTO OHU 30BY
3aMaJHA W He-3alafHd MMHUTPAHTH, NMPUMEHYjyhu Teopujy M mpolenype KpUTHUKE aHaJIN3e
mickypea. OBa CTyaMja OTKpUBa Ja Cy 3amaJHU MMUIPAHTH MPEJCTaBJbEHU Kao /€0 BHIIIE
Cpelme Kilace JOK Cy He-3alaJHu MPEeJCTaB/beHH Kao pagHuuka kinaca. C apyre crpaHe, He-
3aMaJHi UMUTPAHTU Cy OKapaKTepUCAHU HAa OCHOBY CBOJUX (PM3MUKUX WM POAHUX OJUIMKA, JOK
ce 3alaJHUM UMUTpaHTHUMa NpUJajy yBEeK MO3UTUBHU artpulOytu. Takohe, y ynOenunuma cy
HaljeHe mpejcTaBe UIWIMYHE CTBAPHOCTH, OACYCTBO mopehema mel)y Kynrtypama U HeAOCTaTak
nH(popmMalrja o 3eMibama IopeKsia UMUTrpaHaTa.
http://lym.linguas.net/es-ES/Home/LastVolume/lastVolume

Yuannu v 300pannmnma ca kondepennuja/monorpadgujama:

5. Bori, P., i Cassany, D. (2014). Analisis critico de dialogos en libros de texto de catalan
como lengua extranjera. ¥V: Auna Kysmanosuh et al. (Eds.), Estudios Hispanicos en el
siglo XXI (pp. 401-417). bBeorpax: ®unonomku ¢akyire YHHBEp3UTETa Y
beorpany/Yuroja. (M14)

OBa cryamuja ce 0aBu nMjano3uMa y ylIOGHUIIMMa HaMEHEHUM 3a yUeHEe KaTaJOHCKOT Kao
CTpaHOT je3HKa, kopuctehu Teopujy 1 MeToie KpuTHuKe aHanuse auckypca Hopmana depknada
(Norman Fairclough). Kopnyc ce cactoju ox aeBeT ckopallmbuX ylIOEHHKa U3 JBE KOJEKIH]je:
Veus y Nou Nivell Basic/Elemental. Ananusupana cy Tpu JHjasioniKa acrieKTa: OJJHOCH, MOJI0XKa]
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https://www.academia.edu/10036075/Bori_P._y_Cassany_D._2014_._An%C3%A1lisis_cr%C3%ADtico_de_di%C3%A1logos_en_libros_de_texto_de_catal%C3%A1n_como_lengua_extranjera._Dentro_Estudios_Hisp%C3%A1nicos_en_el_siglo_XXI_pp._401-417_._Filolo%C5%A1ki_Fakultet._Univerzitet_u_Beogradu

cyOjekTa u caapikaj. Pe3ynratu rmokasyjy Jia ce 00e KoJICKIMje TPy/Ie Ja IPeAcTaBe ojiHoce Mehy
JjeIHaKuMa M MMajy BHCOK IPOIICHAT IOJIOXkKAja CyOjeKTa Be3aHUX 3a TPXKUIITE (KOMEPIHjaTHuX,
a HapouuTo nocyioBHUX ). I1ITo ce THye caapikaja y kojaekuuju Veus Behu je Harmacak Ha TeMaMa
Be3anuM 3a 3abaBy, mok Nou Nivell Basic/Elemental narmacak craB/ba Ha acrekTe Be3aHE 3a
nocao win KynoBuHy. O0e Koyekuuje yuOeHHWKa MpeAcTaBibajy HAeaNU30BaHe, MapLujalHe U
CUMILTH(DHKOBAHE BEp3Hje CTBAPHOCTH.
http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/katedre/iberijske-studije/estudios-hispanicos-en-el-siglo-xxi/

6. Bori, P., i Cassany, D. (2014). La cultura catalana als llibres de text de catala com a
llengua estangera. Una primera aproximacio. ¥: Actes del Setze Col-loqui Internacional
de Llengua i Literatura Catalanes, Salamanca 2012, Volum I (pp. 109-120). bapcenoHna:
PAMSA. (M33)

OBa cTyauja MOKyIIaBa Ja OArOBOPU HAa MHUTAmkE KOjU MOJEIN KaTalIOHCKE KYyJIType Cy
MPEJCTaBJbEHU Y yIOCHHUIIMMA 32 KaTaJOHCKU Kao CTpaHW je3uk oaromapajyhu Ha cneneha npa
nutama: 1) Koje omnmmke katanoHCke KyAType ce MojaBibyjy y yubenummuma? 2) Kako cy
MPEJCTaBJbeHE TEPUTOPHje HA KOjUMa Ce TOBOPHU KaTaloHCKU? Pe3ynTartu mokasyjy na BHIIE 01
MOJIOBUHE pedepeH Koje ce OJHOCE Ha KaTalOHCKYy KyIATypy INpHUNajajy obiactuma
KIbMKEBHOCTH U TaCTPOHOMH]E, JIOK CY OCTaJle ITUCIHIUIMHE (CIMKApCTBO, apXUTEKTypa, (HuiMm,
UT]) HE3HATHO 3acTyrbeHe. LlTo ce Tuye npyror murama, CTyauja MOKasyje aa cy reorpadcke
pedepenne Besane 3a [IpuHinmmar mMHOrO Behe HEro 3a ocTrajie JeJoBe y KOjuMa Ce TOBOPH
karasoHcku (Banencuja, baneapcka octpBa, Anjopa). Crtora cryauja 3akibydyje Ja cy
reorpadcke pedepenne napuujanHe Oyayhu na cy orpanmueHe Ha [IpuHIMIIAT a HAPOYUTO HA
bapcenony y onHOCY Ha ocTaTtak TEpUTOpHje HAa KOjUMa Ce TOBOPU KaTaloHCKH je3uk. C apyre
CTpaHe, CTyauja Takohe 3akibydyje OACYCTBO 3HayajHUX pedepeHIld BE3aHUX 3a KATAJIOHCKY
KYATYpPY Kao LITO CIIMKapCTBO, apXUTEKTypa, TpaaAnIija U odndaju uiam ucropuja Karanonwuje.

7. Bori, P., i Cassany, D. (2015). Critical Discourse Analysis of Catalan as a Second
Language Textbooks. V: Actes du IVe Congrés Linguistique appliquée aujourd hui — 1es
défis des temps modernes, organizeé du 12 au 14 octobre 2012 a Belgrade (pp. 169-178).
beorpan: Jpymrso 3a npuMemeHy Junrsuctuky Cpouje. (M33)

OBa mpe3eHTaIMja ca KOHIpeca O MPUMEHEHO] JIMHTUBUCTHUIIM KOjU ce oJp:kao y beorpany
2012. roguHe UCTpaxyje Aujaliore y ABE cepHje YUOEHHMKa 3a KaTallOHCKH Kao CTPaHU je3UK.
AHanu3upaHa cy TpH JIMjalIONIKa acleKTa: OJHOCH, TOoJIoXkaj cyOjekTa u caapikaj. Pesynratu
MoKasyjy na obe cepuje ce TpyAe Hda MpeacTtaBe ofgHoce Mely jeqHakMMa W KMMajy BUCOK
MpoIIeHAT TOJIOXKAja CyOjeKTa BE3aHMX 3a TPXKHINTE. AHanmm3a caap)kaja OTKpWUBA Ja jeIHA
KOJIEKIIMja yIIOCHMKA Jlaje MPEeIHOCT TEMEeMa BE3aHHUM 3a TPXKHILUTE, OK ce Jpyra (okycupa
BUIIE Ha 3a0aBy. OBa Ipe3eHTalN]ja je MOCTyK1iIa Ka0 OCHOB 3a jeIHY MOTIYHU]Y U UCLPIHU]Y
crynujy (Bori i Cassany 2014), o6jaBbeHoj y ¢Gopmu mornassba y Estudios Hispanicos en el
siglo XXI.

8. Kovljanin, S., i Bori, P. (2016). La transcripcion de nombres propios catalanes al serbio:
Una primera aproximacion. ¥V: A. Ilejosuh et al. (Eds.), Estudios Hispanicos en la
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cultura y la ciencia serbia (pp. 391-401). KparyjeBam: DHIIONOMIKO-YMETHUYKH
dakynrer. (M63)

OBaj paxg mma 3a IIMJb J1a TIOCTABU TEMEJbE 32 YCIOCTABJbAME AKAJAEMCKOI KOHCEH3yca IO
MUTakby TPAHCKPUIIIHM]E KaTaTOHCKUX BIACTUTHUX MMEHA Ha CPIICKU. Y Ty CBPXY, Y Paay ce IpBO
YKpaTKO MPEACTaBIbajy OJUIMKE JBA BEIHMKA HjajieKaTcKa OJI0Ka KaTaJIOHCKOT je3UKa, a 3aTUM U
OCHOBHM YMHHOIIM HUXOBOT TOBOPHOT CTaHAapia. Takole, pax ce y HM3BeCHO] Mepu OaBH H
nocTojehuM mpeBoIMIIaukuM peliemhrMa Ha 10JbY TPAHCKPHUIIIH]jE, OHOCHO YTBphUBambeM /1a JIn
Mel)y mpeBoAMOoIMMa TTOCTOjU Cllarame Mo MUTaky TPaHCKpUIIUje oapehenux GoHema, U TO Ha
OCHOBY KOpIIyca CauMECHOT O] JOCAJalllbuX MNpeBoja KibWKeBHHX Jnena. Ha kpajy, pan
yKJbY4yj€ U IPBU MPEAJIOr TPAHCKPHUIIIUje BIACTUTHX MMEHA, KOjH Ce 3aCHHBA MPBEHCTBEHO Ha
OIIITUM KapaKTEPUCTHKaMa KaTaJIOHCKOT TOBOPHOT CTaHAap/a, a 3aTUM M Ha MPHUHIHITY
JEIHOCTaBHOCTH, KaKo OM OMO JOCTYNaH W JIaKO pa3yMJbUB IIUpOj jaBHOCTH. CBe perieBaHTHE
rpaduje cy npeacTaBjbeHe CUCTEMaTUYHO, a ToceOHa MaXKia ce nocsehyje onnM rpadujama koje
cy uneHTH(HUKOBaHe Kao mnpobiiemMaTnyHe, Hajuemhe ycien BUIIEe MOTYhHUX eKBHBajeHAaTa, WIIH,
y Mam0j MepH, 300T Tora LITO Ce M0jaBJbyjy Y BeoMa MajJoM Opojy BIIACTUTUX UMEHA.

9. Bori, P. (2016), Les cultures estrangeres als llibres de text de catala per a no
catalanoparlants adults. V: L'ensenyament del catala als territoris de parla catalana.
Estat de la questio i perspectives (pp. 214-222). Buk, Illnanuja: Yausep3uter y Buky.
(M33)

OCHOBHM LMJb OBOI' pajia je Ja ce BUAM KOJIMKO M Ha KOJU HAyuH Cy CTpaHe KYJIType
NpeJCTaBJbeHEe Yy YHOCHUIMMA 32 KAaTaJIOHCKH je3WK cienehn KOMOMHOBaHY KBAaHTUTAaTHBHY W
KBAJIMTaTUBHY MeTojoiorujy. KBaHTutaTtuBHa aHain3a mokasyje Aa Cy TEKCTOBH KOJU UMajy
03HaKy MehjyHapoJHe KyJIType y BeoMa MameM Opojy y OJHOCY Ha TEKCTOBE KOjU ce OaBe
KaTaJIOHCKOM KynTypoM. To oJroBapa MOHOKYATYPAJTHOM MPHUCTYIy y HACTABU CTPAHHUX je3MKa.
KBannrtaTuBHa aHanmm3a pesynrara cyrepuile ga cy uH(poOpMaldje O CTpaHUM 3emjbama u
KyJITypama MajnoOpojHe, MOBpIIHe U J1a MehyKynTypHa nopehema yecto u3octajy. ¥ CyIITHHH,
YIOEHUIIM HAcTOj€ Ja MPUKaXy JelHY JeAMHY TauKy TJIEJUINTAa — KaTaJlOHCKY, (a MOHEeKad |
NpUNIAJHUKE JAPYruX Tpyna Takohe M3 3amagHuX 3eMajba) Tako Cy Ja OHM ,JApyru’
MpUMNaJHUIM He3alaJHuX KYITypa — yBeK BUDEHM Kao Jpyrauuju U yAaJbeHH OJi KaTaJOHCKE
WIN 3alla/IHe TpyIe JbYIH.

10. Bori, P. (2017). Evolucio dels llibres de text de catala per a no catalanoparlants adults des
d'una perspectiva socieconomica. ¥V: B.Jlunxos (Ed.), Identitet, Mobilnost i Perspektive
(pp. 263 — 282). Beorpan: ®unonomku daxkynrer YHusepsutera y beorpany /Yuroja.
Beograd: Filoloski Fakultet Univerziteta u Beogradu (M14)

OBaj pan aHanM3upa pPe3BOj KAaTATOHCKUX YIIOGHUKA 3a OJIpaciie MMUTPaHTe ToBe3yjyhu ra ca
IIMPUM TIOJIMTHYKUM, JIPYIITBEHUM M €KOHOMCKMM KOHTeKcToM. Harnamiena cy aBa OuTHa
MOMEHTa Y UCTOPUJU pa3Boja YIIOSHHKA 3a KaTaJOHCKU Kao CTpaHu je3uk. [IpBu MomeHart Be3aH
je 3a 1980, u Bpeme Benukux Tpanchopmanuja y lllnanuju nocne @paHkoBe CMPTH U yilacka y
EBporicky ekoHomcky 3ajeqnuily. Hajpakuuju ynioenuk Tor goba 6MO je MyJITHUMOJAIHU Kypc
Digui, Digui, ¢unaHcupaH onx cTpaHe KaTaJOHCKE BJaje, a MOA MOKpOoBUTEJbCTBOM CaBera
EBpome. [lpyru kjbydHH MOMEHAT BoAM Hac y mouerak 21.Beka kan lllmanuja noxxuBibaBa
BEIMKHM TpouBar y chepama rpaheBune u Typusma. OBaj €KOHOMCKHM pacT MMa KOpPEHE Y
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HEeoJIMOepaTHOj eKOHOMCKO] MOJIUTUIU KOja Mmojapa3yMeBa jeQTUHY pagHy cHary Koja je crusalia
3 apyrux 3emasba BaH lllmanuje. OBaj pactyhu Opoj crpanana y Karamonuju ytumao je u Ha
MOPAaCT YYCHHKA KaTaJOHCKOT Kao CTPAHOT je3WKa IITO je 3a MOCIEAHIly UMAJo mopact Opoja
yIIOCHHKA 332 KaTaJIOHCKH Kao CTpaHW je3uk. Mehytum, y HMCTO Bpeme, MOCIEAEmUX TOJHHA
npumehyje ce yOp3aH mpoiec cTaHgapAu3alrje, XOMOTCeHH3alUje U ICHTpajIn3aluje HAcTaBe
KaTaJIOHCKOT je3WKa y CMHCIY Jla CBM UMajy MCTH TPUCTYI: CBU Mpare 3ajeIHUYKH EBPOTICKH
pedepeHTHH OKBUP 3a KHUBE JE3UKE U MPEIaXy HACTaBy (YHKIIMOHAIHOT je3UKa KOJU yrJIaBHOM
CITy’)KH HHTEpEeCuMa EKOHOMHU]E.

IV IPEBOM

-2017. Uzabpane necme, Byan Cansat [lanaceut. [IpeBoj ca KaTaJoHCKOr Ha CpIcKU (3ajeaHo
ca J.Ileranosuh). beorpan: Tpehu Tpr.

-2017. Jlentup, Hapcuc Ousbep; IpeBos ca kaTamoHckor Ha cprcku (3ajenno ca J.Ileranosuh).
Beograd: Cnon.

- 2015. Sobre I’estupidesa humana [O spynckoj raymoctu]|, MupocnaB Kpnexa; IlpeBog ca
XPBaTCKOT Ha KaTtaJloHCKH (3ajeano ca J.Ileranosuh). EBporicku mpojekat npeBohema- Schwob.

- 2014. JIyauno, Hapcuc Osbep. TIpeBoa ca kaTamoHCKoOr Ha cpricku (3ajenHo ca J.ITeranoswuh).
Hogru Can: M3naBauka kmmkapauna 3opana CrojanoBuha

- 2013. El Pati Maleit [[Ipoxiera aBnuja], UBo Anapuh. IlpeBog ca cprickor Ha KaTalOHCKU
(3ajexno ca J.Ileranosuh). bapcenona: RBA/La Magrana.

- 2012 Xnanna koxa, Anbept Candes [Tumoi. IIpeBoj ca KaTaJOHCKOT Ha CPIICKHU (3ajeaHO ca
J.Ileranosuh). beorpan: [Manzea.

- 2010. Pama JluBama, m3abpane mecme. [IpeBoa ca CpPICKOr Ha KaTaJOHCKH (3ajemHO ca
J.ITeranosuh). P¢l Capell. [Tanma ne Majopka.

- 2009. Buonuna n3 AymBuna Mapuja Anhenc Anrnazna. IIpeBoa ca KaTajgoHCKOT Ha CPIICKU
(3ajemno ca J.Ileranosuh). beorpan: Jlepera

- 20009. El Desti i altres contes dels Balcans. (Ycyn u apyre npuue ca bankana) [IpeBoa cprickux
HapOoJHUX IIpUya Ha KaTamoHcku. bapcenona: Publicacions de I’Abadia de Montserrat.

- 2009. YpenHuk u npeBoauIall y aHTOJIOTUjU TocBeheHo] KaTaJoHCKO] KibHKeBHOCTH. beorpan:
Tpehu Tpr.

YUYEITHhA HA HAYYHUM CKYITOBUMA

1. The 4th ENIEDA Conference of Linguistic and Intercultural Education. Negotiating and
constructing European identities across language and cultures, Vrsac (29 cenrtembap —
1.oxktob6ap 2011), npe3enranuja 3ajeano ca J. [Teranosuh “Representation of immigrants
in Catalan as a Second Language Textbooks”.

2. XVI Col-loqui de I'Associacié Internacional de Llengua i Literatura Catalanes,
Vuusepsuter y Canamanku (1-6 jyn 2012), npesenranuja 3ajenno ca JI. Kacam “La
cultura catalana als llibres de text de catala com a llengua estrangera. Una primera
aproximacio”.

3. The Fourth Interntational Congress Applied Linguistics Today (ALT4), Yuusep3urer y
beorpany (12-14 oxtobap 2012), nmpe3enTanuja 3ajeano ca /1. Kacam, “Critical discourse
analysis of Catalan as a second language textbooks”.
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10.

11.

12.

Culture in Quest of a New Paradigm, YVuusep3uter y beorpaay (18-19 mapr 2013),
npesentanuja “Foreign Culture in Catalan as a Second Language Textbooks™.

FLTAL 2013 / International Conference on Foreign Language Teaching and Applied
Linguistics, International Burch University, CapajeBo (maj 2013), npesenranuja “Local
and International Cultures in Catalan as a Second Language Textbooks”.

IV Simposi Internacional sobre I’Ensenyament del Catala, Yuusepsurer y Buky (4-5
anpun 2014), nmpezenranuja “Les cultures estrangeres als llibres de text de catala per a no
catalanoparlants adults”.

[IpBa HamumoHanHa KOH(EpEeHIMja O XHMCIAHCKUM CTyaujamMa y KYJITypd W Hayld y
Cpo6uju, Yausepsurer y Kparyjesity, (28. u 29. HoBem6Oap 2014), npe3enTarnmja 3ajeaHo
ca C. Kosmanunom "La transcripcion de nombres propios catalanes al serbio. Una
primera aproximacion™

Second International Conference Teaching Languages and Cultures in the Post-Method
Era, Yuusep3urer y Humy (11-12 noBem6Oap 2016), npesenrarmja “Foreign Language
Textbooks and Neoliberalism”

L’ensenyament del catala a ’Europa Central 1 Oriental: Metodologies, estudis i bones
practiques, Yuuseprauter y bpuy (24-25 wmapt 2017) npeseHrtanmja moja Ha3HBOM
“Llibres de text, politica economica i ideologia”

7th International Conference on Critical Education, Yuusepsuter y Atunau (28 jyn — 2.
jya 2017), npesentauuja 3ajenHo ca J. IleranoBuh “The issue of housing in second
language education: Creating a neoliberal fairytale”

CEEPUS network coordination meeting / teaching series, Yuusep3uret y I'pamy (16-20
oktob6ap 2017), npenaBame Ha Temy “Political economy and language”

XVII Col-loqui de I'Associacio Internacional de Llengua i Literatura Catalanes,
Vuusepsurer y Bykypemrry (2-6 jyn 2018), npesenrarnmja‘“Del Vocabolari molt profitos
al Parla.cat”.

MEHTOPCKH PAJL

1.

3aspau mactep pax: "Els textos literaris en els llibres de text de catala per a no
catalanoparlants” (KmmxeBHocT y yuOeHHIMMA 3a KaTaJOHCKH Kao CTPaHU je3WK),
crynenta Joan Mas Font. YauBep3urer AyroHoma, ogopamen 16.12.2015.

HPOJEKTH

2009 -
nocseh
Kacam.

2015: Ynan nayune rpyne GR@EL VYuusep3urera [lomney dabpa u3 bapcenone
€HE je3WYKOM IT0/IyYaBamy, HaCTaBH M JAWJAKTUIM. | TaBHM mcTpaxkHWBa4: np JlaHujern
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2013: UcrpaxuBau capaauuk Ha npojekty REFLESS (Reforming Foreing Language Studies in
Serbia). Yuusepsuter y beorpany. I'maBuu ucrpaxkusad: Jacmuna Hukommh.

2010-2012: HcrtpakuBa4 y MYATHIMHTBAJIOHO] JUTHUTAIHO] JA0OpAaTOPUJH MEIUTEPAHCKHUX
3emasba — IVITRA. Yuusepsurer y Anukanrey (Illmanuja). I'maBHu ucrpaxuBau: np BuceHt
Maprusec.

JABHA INIPEJTIABAIHBA U TPUBUHE

[IpenaBame 0 KbMKEBHOM MpeBohemy: “Oj ydHMOHHUIIE 10 M3JI0Ta U Of M3JI0Ta J0 YIYHOHHIIE .
VYuusepsutet y Buky/Mucturyr Pamon Jbyss. 17.07.2011.

Tpubuna “lloBe3uBame je3nka, KyATYpe W KIWKEBHOCTH Yy YYHOHHIIAMa KaTaJOHCKOT Kao
cTpaHor je3uka”. Yuuep3uteT y bapcenonu. 31.01.2016.

[MpenaBame “/lumakTHYKU MaTepujalyd 3a KaTAIOHCKM Kao CTPaHU jE3UK M3 KPUTHYKE
nepcnektuBe”’. YauBep3utet y bapcenonu. 16.04.2016.

[IpencraBrame kmwure mwucrna Kaymea Kabpea “I'macoBu Pexe”. Ucturyr CepBaHTec y
Bbeorpany. 10.05.2016.

[IpenaBame “KmmxeBHoct u lllnancku rpahancku pat”. YausepsureT y beuy. 10.06.2016.

[IpenaBame. “Heonmubepanuzam u ynOeHHIM 3a KaTAIOHCKM Kao CTPaHM je3UK’. YHUBEP3UTET
PoBupa u Bupxxunu u3 Taparone / Uactutyt Pamon Jbyss. 21.07.2016.

[IpenaBame: “HactaBa je3uka u yrIOCHHIIN: TOJIUTUYKO €KOHOMCKA MEPCIEKTHRBA . Y HUBEP3UTET
[Tomney ®abpa u3 bapcenone. 5.04. 2018.

OCTAJIE IIYBJIUKAIINJE

bopu I1. u Ileranosuh, J. (2007). Ca kamanonckum y ceem. beorpan: Arenuuja Maruh.
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